2 Corinthians 5:1
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 - is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “we know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.


The active voice indicates that all Christians produce the action of knowing something.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs that denote mental or sensory perception, or the transmission of such perception, or an act of the mind, to indicate the content of what is said or thought.  It is translated “that.”  Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may be true or may not be true.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and adjective EPIGEIOS, which means “earthly” and the noun OIKIA, which means “house, home” with the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our earthly home.”  Then we have the genitive of apposition from the masculine singular article used as a demonstrative pronoun and the noun SKĒNOS, meaning “tent” in the sense of a temporary dwelling.  If the word in the genitive (“tent”) is identical with the word it modifies (“home”), it is a genitive of apposition.  A test for this use of the genitive is the ability to use some such expression as “consisting of,” “namely,” etc., in the translation.  This is followed by the third person singular aorist passive subjunctive from the verb KATALUW, which means “destroy, demolish, dismantle of buildings, or tear down.”


The aorist tense is a constative aorist, which states the action as a fact without reference to its progress, its end, or its result.


The passive voice indicates that our human body received the action of being destroyed.


The subjunctive mood is a potential because of the Rapture generation who will not die.

“For we know that if our earthly home, consisting of this tent, is demolished,”

- is the accusative direct object from the feminine singular noun OIKODOMĒ, which means “a building.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular noun THEOS, meaning “from God.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb ECHW, meaning “we have.”


The present tense is a gnomic present, which expresses a universal truth, a maxim, a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that all believers in Christ produce the action of having a building from God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“we keep on having a building from God,”

 - is the appositional accusative from the feminine singular noun OIKIA, which means “house, home” plus the adjective ACHEIROPOIĒTOS, which means “not made with hands.”  This is followed the accusative feminine singular adjective AIWNIOS, meaning “eternal.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “in the heavens.”

“an eternal, not made with human hands home in the heavens.”
2 Cor 5:1 corrected translation
“For we know that if our earthly home, consisting of this tent, is demolished, we keep on having a building from God, an eternal, not made with human hands home in the heavens.”
Explanation:
1.  “For we know that if our earthly home, consisting of this tent, is demolished,”

a.  Paul continues with an explanation of what he previously stated in 2 Cor 4:16.  Therefore, there should not have been a chapter break here.  The thought runs as follows:

“Therefore, we do not despair, but although our outer man is being destroyed, yet our inner man is being renewed day after day. (For instance, the temporary insignificance of our affliction is producing for our benefit an eternal fullness of glory beyond all measure and proportion, while we are not preoccupied with the things which are being seen, but the things which are not being seen; because the things which are seen are temporary, but the things which are not being seen are eternal.)  For we know that if our earthly home, consisting of this tent, is demolished, we keep on having a building from God, an eternal, not made with human hands home in the heavens.”


b.  The thought in verse 16 “although our outer man is being destroyed” is explained in our verse by the phrase “if our earthly home is demolished.”


c.  Obviously the earthly home is our human body.  Therefore, the word home and tent are used figuratively for the human body as the temporary home of the human soul.


d.  The tent is a temporary dwelling, even for those who live in one all of their lives; for the tent is designed by be packed up and moved to a new location from time to time.


e.  God never designed us to live in our human bodies forever.  God’s plan has always been for us to live in something better than a body of corruption that was capable of death.


f.  The human body is only our temporary home here on earth, and it will be destroyed for all those except the Rapture generation.  Their human bodies will not be destroyed but changed in a moment of time.


g.  But the key phrase in this passage is the verb OIDA, meaning “we know.”



(1)  What we know is a competed action with results that go on forever.



(2)  This knowledge is a perfect knowledge of what will happen in the future.



(3)  This knowledge is our absolute confidence regarding our eternal life and eternal security.



(4)  We know without a doubt that, if our human body is destroyed, and for most of us it will be, we have something far greater ready and waiting for us from God for all eternity.


h.  Related Scripture.



(1)  Job 4:19, “How much more those who dwell in houses of clay, whose foundation is in the dust, who are crushed before the moth!”



(2)  2 Cor 4:7, “Now we have this treasure in earthen vessels, in order that the extraordinary quality of the power might be from God and not from the source of us.”



(3)  2 Pet 1:13, “that is, I consider it right, as long as I am in this body, to stir you up by means of a reminder,  knowing that the removal of my body is imminent, just as also our Lord Jesus Christ revealed to me.”
2.  “we keep on having a building from God,”

a.  Every believer is included in this phrase.  The resurrection body is not just for the mature or positive believer, but for every person who ever believes in Christ.


b.  We already own our new home, and yet none of us have even seen it yet.


c.  Our Lord has prepared a new mansion, house, and manor for each of us to live in.  It is called the resurrection body.  He promised this when He said in Jn 14:2-3, “In My Father's house are many dwelling places; if it were not so, I would have told you; for I go to prepare a place for you.  If I go and prepare a place for you, I will come again and receive you to Myself, that where I am, there you may be also.”


c.  Our building from God is the resurrection body, which Paul discussed in detail in 1 Cor 15.


d.  “God” here is the Lord Jesus Christ, who left the earth to “prepare a place” for us.


e.  The gnomic and linear aktionsart aspect of this verb is tremendous.



(1)  This means that we have this permanent home now.



(2)  This means that we will have this permanent home in the future.



(3)  This means that we will always have this building from God.



(4)  This means there is nothing we can do to lose this building from God.



(5)  Since God is eternal, this building He provides is eternal.



(6)  Since God is perfect, this building He provides is perfect.



(7)  Since God can have nothing to do with sin, this building He provides can have nothing to do with sin.

3.  “an eternal, not made with human hands home in the heavens.”

a.  The last part of this verse describes the nature and characteristics of our resurrection body.


b.  Most importantly it is eternal.



(1)  We didn’t create it, therefore we can’t destroy it by anything we do.



(2)  Our resurrection body will last forever.  It won’t get tired, doesn’t need rest, doesn’t need sleep, doesn’t feel pain, cannot be hurt, does not decay, cannot be damaged or injured, and cannot die.


c.  Equally important is the fact that our eternal, resurrection body is not made with human hands.



(1)  Since we are imperfect, we can have nothing to do with the creation of a perfect body.



(2)  Because it is not made by us, it is made by God, which means it will be perfect, fantastic, a source of total happiness.



(3)  Related Scripture.




(a)  Mk 14:58, “We heard Him say, ‘I will destroy this temple made with hands, and in three days I will build another made without hands.’”




(b)  Acts 7:48, “However, the Most High does not dwell in houses made by human hands; as the prophet says:”




(c)  1 Cor 15:47, “The first man is from the earth, earthy; the second man is from heaven.”




(d)  Heb 9:11, “But when Christ appeared as a high priest of the good things to come, He entered through the greater and more perfect tent (tabernacle), not made with hands, that is to say, not of this creation.”




(e)  Heb 9:24, “For Christ did not enter a holy place made with hands, a mere copy of the true one, but into heaven itself, now to appear in the presence of God for us.”


d.  Our home is in heaven, not here on earth.  We may rule with Christ for a thousand years, but in the end, we will live in heaven forever, and just vacation on earth once every million or so years.  The royal family is a heavenly people and we are not designed for the earth.  Don’t get terribly attached to the earth or anything on the earth; for the entire earth will be destroyed by God at the end of Christ’s millennial reign and we will live forever in the new heavens, and “so shall we ever be with the Lord.”

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.





PAGE  
2

